
دةَ 1   قصَِيدَة   البُر

Qaṣīda al-Burda — Chapter 4 

رِهِِ هر عنَْ طِيبِ عرنصْر  أبَاَنَ موَْلدِر
تْتَمَِ  بتْدََإٍ مِنهْر وَمُر  ياَ طِيبَ مر

 

ِ رمر رْسر أنَََّ سَ فِيهِ الفر  يوَْمٌ تفََرََ
رؤْسِ وَالنَِقمَِِ رولِ الب وا بِِرل  قدَْ أرنذِْرر

  

وَ مرنصَْدِعٌِ  وَباَتَ إيِوَانر كِسْرَى وَهر
تْئَمِِ  ل  كَشَمْلِ أصَْحَابِ كِسْرَى غَيَْْ مر

 

 وَالناََرر خَامِدَةر الأنَفَْاسِ مِنْ أسََفٍِ
 علَيَهِْ وَالنهََرْر سَاهِي العيَِْْ مِنْ سَدَمِ 

 

اَ يَْْتَُر  وَسَاءَ سَاوَةَ أنَْ غاَضَتْ بِر
دََ وَارِدرهَا بِالغيَظِْ حِيَْ ظَمِي   وَرر

 

 كأَنَََ بِالناََرِ مَا بِالماَءِ مِنْ بلَلٍَِ
زْناً وَبِالماَءِ مَا بِالناََرِ مِنْ ضَرَمِ   حر

 

Abāna mawliduhu ʿan ṭībi ʿunṣurihi 
Yā ṭība mubtadaʾin minhu wa 
mukhtatami  
 
 
Yawmun tafarrasa fīhil fursu an-
nahumu 
Qad undhirū biḥulūlil buʾsi wan 
niqami  
 
 
Wa bāta īwānu kisrā wa huwa 
munṣadiʿ un 
Ka shamli aṣ-ḥābi kisrā ghayra mul-
taʾimi  
 
Wan nāru khāmidatul anfāsi min 
asafin 
ʿAlayhi wan nahru sāhil ʿayni min 
sadami  
 
Wa sāʾa sāwata an ghāḍat buḥay-
ratuhā 
Wa rudda wāriduhā bil ghayẓi ḥīna 
ẓamī  

 
Ka anna bin nāri mā bil māʾi min 
balalin 
Ḥuznan wa bil māʾi mā bin nāri min 
ḍarami  

 

His birth made the purity of his pedi-
gree evident; 
O how pure were his beginning and 
his end!  
 
On that day the Persians intuited 
that they 
Had been warned of looming misery 
and retribution.  
 
 
That night the throne room of 
Khusraw became cracked, 
Khusraw’s people, too, crumbled, 
never to be restored.  
 
The sacred fire, grief-stricken, 
breathed its last, 
And the river [Euphrates] dried up 
out of worry.  
 
Sāʾa was saddened by its lake drying 
up; 
the thirsty who went to drink there 
came back in a rage!  

 
As if the fire, from sorrow, took on 
the water’s wetness 
And water assumed the fire’s quality 
of blazing.  
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 وَالجنَِر تَُتْفِر وَالأنَوَْارر سَاطِعةٌَِ
 وَالقََر يظَْهرَر مِنْ معَنْىً وَمِنْ كلَمِِ 

 

وا فإَِعلْانَر البشََائِرِ لمَِْ وا وَصَمَر  عمَر
 يرسْمَعْ وَباَرِقةَر الِإنذَْارِ لمَْ ترشَمِ 

 

 مِنْ بعَدِْ مَا أخَْبََُ الأقَوَْامَ كاَهِنرهرمِْ
مِ   بأِنَََ دِينهَرمر المرعوَْجََ لمَْ يقَر

 

هربٍِ  وَبعَدَْمَا عاَينَروا فِِ الأرفقِْ مِنْ شر
ةٍ وَفقَْ مَا فِِ الأرَْضَ مِنْ صَنمَِ   مرنقْضَََ

 

 حَتََّ غدََا عنَْ طَرِيقِ الوَْحْيِ مرنهْزَِمٌِ
وا إثِرَْ مرنهْزَِمِ  ياَطِيِْ يقَفْر  مِنَ الشََ

 

رمْ هَرَباً أبَطَْالر أبَرَْهَةٍِ  كأَنَََّ
مِي  تيَهِْ رر  أوَْ عَسْكَرٍ بِالصَََ مِنْ رَاحَ

 

 نبَذًْا بهِِ بعَدَْ تسَْبِيحٍ ببِطَْنِهِمَا
لتْقَمِِ   نبَذَْ المرسَبحَِِ مِنْ أحَْشَاءِ مر

 

Wal jinnu tahtifu wal anwāru 
sāṭiʿatun 
Wal ḥaqqu yaẓ-haru min maʿnan wa 
min kalimi  
 
ʿAmmū wa ṣammū fa iʿ lānul bashāʾiri 
lam 
Yusmaʿ wa bāriqatul indhāri lam 
tushami  

 
Min baʿdi mā akhbaral aqwāma 
kāhinuhum 
Bi anna dīnahumul muʿwajja lam 
yaqumi  

 
Wa baʿda mā ʿāyanū fīl ufqi min 
shuhubin 
Munqaḍḍatin wifqa mā fīl arḍi min 
ṣanami   

 
Ḥattā ghadā ʿan ṭarīqil waḥyī 
munhazimun 
Minash shayāṭīni yaqfū ithra 
munhazimi   

 
Ka annahum haraban abṭālu abra-
hatin 
Aw ʿaskarin bil ḥaṣā min rāḥatayhi 
rumī   

 
Nabdhan bihi baʿda tasbīḥin bi 
baṭnihimā 
Nabdhal musabbiḥi min aḥshāʾi 
multaqimi   

 

There were jinn calling out, and daz-
zling lights 
As truth was manifested in both 
word and reality.  
 
They were blind and deaf, so the glad 
tidings proclaimed 
Went unheard, and the warning 
lightning-flash was not seen.  

 
Even after the soothsayers had in-
formed their peoples 
That their crooked religion would not 
endure,  

 
And even after their eyes saw meteors 
on the horizon 
Plunging downwards, as idols were 
toppled on earth;   

 
Until devils, routed, from the path of 
revelation, 
Fled in the wake of those who had 
been overpowered.   

 
Fleeing like the brave warriors of 
Abraha 
Or the army pelted by pebbles 
thrown by his hand,   

 
Cast by him after glorifying Allah in 
the palm of his hand, 
As he who glorified his Lord was cast 
from the whale.   


